
INTERNATIONAL JOURNAL OF APPLIED  
AND FUNDAMENTAL RESEARCH    №6,   2014

134  MATERIALS OF CONFERENCES 
Учитывая  недостаточность  учебников 

и учебных пособий на государственом языке по 
специальностям, областям и профилям, которые 
бы  соответствовали  учебному  плану  высшего 
учебного  заведения  данное  учебное  пособие 
представляется  актуальным  и интересным  для 
преподавателей и студентов.
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Практическая  значимость  учебного  посо-
бия  обусловлена  необходимостью  формирова-
ния комплекса учебной и учебно-методической 
документации,  необходимой  для  качественной 
реализации  требований  федеральных  образо-
вательных  стандартов  последнего  поколения. 
В учебном пособии раскрываются речевые нор-
мы и правила делового общения на английском 
языке, как в устной, так и письменной формах, 
а также затрагиваются вопросы делового этике-
та и культурных особенностей ведения бизнеса 
в разных странах.

Оригинальность разработки: Учебный мате-
риал  носит  коммуникативно-ориентированный 
и профессионально  направленный  характер. 

В связи  с этим  первостепенное  внимание  в по-
собии уделяется подбору языкового материала, 
способного  создать  условия  естественного  де-
лового  общения,  участники  которого  владеют 
необходимыми речевыми навыками и умеют со-
относить языковые средства с конкретными си-
туациями, а также нормами речевого поведения, 
которых придерживаются носители языка. 

Представленные упражнения направлены на 
усвоение  и закрепление  грамматики  и лексики 
делового  английского  языка,  а также  на  разви-
тие навыков говорения, чтения, письма и ауди-
рования (к пособию прилагаются аудиотексты). 
В процессе выполнения заданий студенты при-
званы осознать язык как форму выражения на-
циональной  культуры,  получить  возможность 
совершенствовать  знания  о закономерностях 
системы языка и ее функционирования, форми-
руя на этой основе устойчивые умения и навыки 
нормативного,  уместного  и этичного  использо-
вания языковых средств в типичных ситуациях 
делового общения: деловые переговоры, собра-
ния  и внеслужебные  ситуации  общения  с ино-
странным  партнером,  разговор  по  телефону, 
выступление с речью, презентация доклада, ве-
дение деловой корреспонденции.

Актуальность  разработки  учебного  посо-
бия  по  культуре  речи  и деловому  общению  на 
английском  языке  обусловлена динамично раз-
вивающимися экономическими связями Россий-
ской Федерации, и необходимостью эффективно 
строить  деловые  отношения  с иностранными 
партнерами.

Английский  язык  является  самым  вос-
требованным  языком  в экономической  сфере. 
В условиях глобализации экономики и интегра-
ции  России  в мировое  экономическое  сообще-
ство овладение английским языком как языком 
международного общения в деловой сфере ста-
новится важным компонентом подготовки буду-
щих экономистов. 

Традиционно  учебные  пособия  по  англий-
скому языку для экономистов нацелены на фор-
мирование практических речевых умений и на-
выков делового общения. Однако существенным 
препятствием в деловом общении являются не-
знание стилистических норм речи, а также раз-
личия в этикете общения и поведения делового 
человека в разных странах, в каждой из которых 
свои сложившиеся традиции, обычаи, культура. 
Указанные  проблемы  обусловливают  необхо-
димость  разработки  учебного  пособия  по  дис-
циплине: «Культура речи и деловое общение на 
английском  языке»,  позволяющего  сформиро-
вать у студента помимо коммуникативных меж-
культурные компетенции.

Учебное пособие предназначено для студен-
тов, обучающихся по направлению 080100 «Эко-
номика». Оно может быть использовано на  за-
нятиях  по  дисциплине  «Деловой  английский 
язык»  и на  других  направлениях  бакалавриата 
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и магистратуры.  В целом,  пособие  ориентиро-
вано на широкий круг лиц, изучающих деловой 
английский язык в высших учебных заведениях, 
на курсах и в кружках,  а также в индивидуаль-
ном порядке. Пособие может быть использовано 
как для работы в аудитории под контролем пре-
подавателя, так и для самостоятельной работы.

Методический  уровень:  учебное  пособие 
написано на высоком методическом уровне. Ис-
пользуемые  в пособии  инновационные  педаго-
гические  технологии,  такие  как:  ролевые  игры, 
дискусссии,  тесты –  способствуют  мотивации 
обучения,  формированию  умений  и навыков, 
а также творческих способностей обучающихся. 

Учебные тексты и диалоги представляют со-
бой  дидактически  и методически  обработанный 
и систематизированный  автором  материал,  до-
ступный для успешного усвоения бакалаврами. 

В учебном пособии обеспечена преемствен-
ность  знаний, полученных при изучении пред-
шествующих  дисциплин,  а также  тесные  вну-
тридисциплинарные и межпредметные связи. 
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В  книгу  вошли  8 рассказов  А.П.Чехова 
в русском оригинале и в переводе на английский 
язык: «Злой мальчик» (1882), «Размазня» (1883), 
«Дачники»  (1885), «шуточка»  (1886), «Гриша» 
(1886),  «Произведение искусства»  (1886),  «До-
рогие уроки» (1887), «Анна на шее» (1895).

Материал  в книге  разбит  на  разделы,  оза-
главленные по русскому и английскому вариан-
там названия произведения и по году написания 
(например: «Злой мальчик / A Wicked Little Boy 
(1882)»).

Тексты  расположены  в порядке  их  напи-
сания,  причём  сначала  дан  оригинальный  рус-
ский  текст,  а затем –  его  английский  перевод. 
Английский  перевод  выполнен  Е.В.Полищук; 
русские  тексты  подготовлены  Е.В.Суровцевой 
по академическому собранию сочинений Чехова 
[Чехов  1974 –  1983] –  данная  работа  проводи-
лась с опорой на подготовленный словарь языка 
Чехова с электронным корпусом его произведе-
ний [Кукушкина, Суровцева, Рюдигер, Лапони-
на 2012]. В оригинальных текстах мы позволи-
ли себе проставить букву ёё, не употребляемую 
в академическом собрании сочинений писателя.

После  каждого  рассказа  даётся  коммента-
рий, состоящий из двух частей.

В  первой  части  приводятся  комментарии 
к тексту  по  академическому  собранию  сочине-
ний  с незначительными  изменениями  (измене-
ния касались расшифровки сокращений и вклю-

чения  тех  отрывков  из  комментариев  к другим 
текстам,  на  которые  ссылаются  составители 
примечаний  собрания  сочинений). Этот  раздел 
комментариев  подготовлен  Е.В.Суровцевой. 
Здесь  даются  сведения  о первой  публикации 
текста,  о том,  для  какого  издания  он  был  впо-
следствии  переработан,  о переделках,  которым 
подвергалось произведение, о первых его пере-
водах на иностранные языки, об отзывах крити-
ки и о многом другом.

Во второй части комментариев сделана по-
пытка дать краткий анализ реалиям и особенно-
стям  русской  жизни,  упомянутым  в чеховских 
рассказах.  Эта  часть  подготовлена  совместно 
Е.В. Полищук и Е.В. Суровцевой. Хочется наде-
яться, что книга может быть полезна специали-
стам по переводу. Однако наша главная аудито-
рия –  это  иностранцы,  занимающиеся  русским 
языком  профессионально  либо  просто  интере-
сующиеся русской культурой.

Попытаемся  кратко  обозначить  моменты, 
нашедшие  своё  отражение  во  второй,  ориги-
натльной, части комментариев.

1. Языковые  особенности,  которые  могут 
вызвать  трудности  восприятия  у иностранной 
аудитории (жжжж, замерсикать, нумер и пр.).

2. Особенности образования и функционирова-
ния русских имён (так, героиня рассказа «шуточка» 
называется в тексте Надя, Наденька, Надежда Пав-
ловна; кроме того, особо надо обратить внимание 
на отчества – разговорный вариант (Иван Иваныч 
Лапкин из «Злого мальчика», доктор Иван Николае-
вич из «Произведения искусства»).

3. Реалии  русской жизни –  как  существую-
щие и поныне (Малый театр), так и оставшиеся 
в дореволюционном прошлом России, зачастую 
требующие толкования даже для русского чита-
теля («Биржевые ведомости», Казённая палата, 
чины и награды царской Империи и др.). В ра-
боте над данными темами нам оказала неоцени-
мую помощь книга Ю.А.Федосюка,  посвящён-
ная русскому быту XIX века [Федосюк 2010].

4. В отдельный  пункт  мы  выделили  све-
дения  из  истории России,  прямо не  названные 
у Чехова,  но  без  знания  которых  невозможно 
или затруднительно адекватное понимание тек-
ста.  Так,  до  октябрьской  революции  1917 года 
в России было много иностранцев, которые, не 
имея  специальной  педагогической  подготовки, 
преподавали  русским  свой  родной  язык, –  зна-
ние этого штриха русской жизни поможет осоз-
нать смысл рассказа «Дорогие уроки».

Мы  надеемся,  что  представленная  нами 
книга  поможет  иностранцам  не  только  лучше 
понять  творчество  А.П.Чехова,  но  и овладеть 
русским языком в более полном объёме, а также 
разобраться в многообразии русской культуры.
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